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Around 245 CE, the
noted scholar Origen
produced his Hezapla,
a six-column repro-
duction of the inspired
Hebrew Scriptures,
(1) in their original
Hebrew and Aramaic,
accompanied by (2) a
transliteration into
Greek, and by the
Greek versions of
(3) Aquila, (4) Sym-
machus, (5) the Sep-
tuagint, and (6) Theo-
dotion. On the evidence
of the fragmentary
copies; now known,
Professor W. G. Wad-
dell says: “In Origen’s
Hezxapla . . . the Greek
Versions of Aguila,
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tus preiacing the books of Samuel and
Malachi: “We find the four-lettered name
of God (ie, M) in certain Greek volumes
even to this day expressed in the ancient
jetters.” In a letter written at Rome, 384
CE. Jerome relates that, when coming
ypon these Hebrew leiters of the Tetra-

ammaton (71') in copies of the Sepiua-
int, “‘certain ignorant ones, because of the
similarity of the characters . . . were ac-
customed to pronounce Pi Pi [mistaking
them for the Greek characters IIITI].”

The so-called “Christians,” then, who
sreplaced the Teiragrammaton by Hy'rios”
in the ngptuagmt copies, were not the
early disciples of Jesus. They were persons
of later centuries, when the foretold apos-
tasy was well developed and had corrupted
the purity of Christian teachings.—2 Thess.
2:3; 1 Tim, 4:1,

Used Dy Jesus and his disciples

Thus, in the days of Jesus and his dis-
ciples the divine name very definitely ap-
peared in copies of the Scriptures, both in
Hebrew manuscripts and in Greek manu-
seripts. Did Jesus and his disciples use
the divine name in speech and in writing?
In view of Jesus’ condemnation of Phari-
saie traditions (Matt. 15:1-9), it would be
highly unreasonable to conclude that they
let Pharisaic ideas (such as are recorded
in the Mishnah) govern them in this mat-
ter, Jesus’ own name means “Salvation
of Jah [Jehovah].” He stated: “I have
come in.the name of my Father” (John
5:43); he taught his followers to pray:
“Qur Father in the heavens, let your name
be sanctified” (Matt. 6:9); his works, he
said, were done “in the name of my Fa-
ther” (John 10:25); and, in prayer on the
night of his death, he said he had made
his Father’s name manifest to his disciples
and asked, “Holy Father, watch over them
on account of your own name.” (John 17:86,
11, 12, 26) In view of all this, when Jesus
quoted the Hebrew Scriptures or read from
them he certainly used the divine name,
Jehovah, (Compare Matthew 4:4, 7, 10 with
Deuteronomy 8:3; 6:16; 6:13; Matthew 22:
37T with Deuteronomy 6:5; Matthew 22:44
with Psalm 110:1; and Luke 4:16-21 with
Isaiah 61:1, 2.) Logically, Jesus’ disciples,
including the inspired writers of the Chris-
tlan Greek Scriptures, would follow his
example in this.
© Why, then, is the name absent from the
extant manuscripts of the Christian Greek
Seriptures or so-called “New Testament”?
Evidently because hy the time those extant
topies were made (from the third century
CE. onward) the original text of the writ-

of the apostles and disciples had been
gltered. The divine name in Tetragram-
maton form was undoubtedly replaced with

Ky'ri-os and ho The-os’ by later copyists, which is

Precisely what the facts show was done in later copies

giu:he Septuagini translation of the Hebrew Scrip-
s,

Restoration of the divine name in translation
“Recognizing that this must have been the case,
ﬁme translators have included the name “Jehovah”
e Elr renderings of the Christian Greek Scriptures.
latt Emphatic Diaglott, a nineteenth-century trans-
0 by Greek scholar Benjamin Wilson, contains
¢ Name Jehovah a number of times, particularly
the Christian writers quoted from the Hebrew
%T':ll‘es. But as far back as the fourteenth century
tragrammaton had aiready begun to be used in
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Chap. 22:386.] MATTHEW.

JEHOVAH
[Chap. 23:3.
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proposed tihis question:

36 “Teacher, which is
the great Commandment
in the LAw?’

37 *And =HE said o
him, £“‘Thou shalt Iove
‘Jehovah thy Gop with
“All thy "HEART, and with
‘A1l thy so0vUL, and with
‘All thy 31IND.S

38 This is *the GREAT
and First Commandment.

39 *The Second is simi-
lar: i‘Thou shalt Iove
‘thy NEIGHBOR as thyself.’

40 iOn These TWO
Commandments ¥depend
the Whole Law and the
PROPHETS.”

1 tAnd -while the
PHARISEES were asseims
bled, JEsus asked them,

42 saying, “What is
your opiniom about the
iIE‘JSSIATHh? Whose Son mi]s

e?” ey say to I

"D.wm’s.”y >
" 43 He says 'to them,
How then does David,
by Inspiration, call him
his Lord? saying,
4 PIEHOVAR said to
oy LORp, Sit thou at my
Right hand, till I *put
‘thine ENEMIES under-
‘neath thy rEET?

45 If, therefore, David
called him Tord, how is
e his Son??

46 And no one was
able to answer him &
Word; nor did any one
from That DAY presume
to question him any more.

CHAPTER XXIII.

1 Then JESUS spoke to
the crowDs, and to
DISCIPLES,

2 saying, *TheSCRIBES
and PHARISEES sit in the
Chair of MOsSES ;

3 therefore AIl things
whatever they command

]

to you [to observe. observe you and do you;

you, *do -and observe;

* VATICAN MANUeCRIPT.—35. and saying—omif.
GREAT and First Commandment. 39. The Second is

37. And =B said. 38. the
similar, 40, depends, 44. put

thine ENEMIES underneath thy #EET. 3. observe—omif. 3. do and obeerve.
% 37. Deut. vi. 5; Luke x. 27. 39. Lev. xix. 18; Mark xii. 315 Luke x. 27; Rom.

xHl. 9; Gal, v. 14; Jas. il. 8, £ 40, Matt. vil. 13;

1 Tim. i 5. % 41, Mark xii,

35; Luke xx. 41, 1 44, Psa. ¢x. 1; Acts il 84; Heb, L 12,

“The Emphatic Diaglott” (issved as a single volume in 1864) was
apparently the first English translation to use ''Jehovah'' in the Chris-

tian Greek Scriptures. The divine name appe
from Matthew to Acts; it is shown here

practice since.

name Jehovah, He says: “If
sion had retained the word [

.70 8., (@) 1969, (47

ars therein eighteen times
in Maithew 22:37, 44

translations of the Christian Seriptures into Hebrew,
beginning with the transiation of Matthew into Hebrew
by a Spanish Jew named Shem Tob hen Shaprut.
Wherever Matthew quoted from the Hebrew Serip-
tures the Shem Tob translation used the Tetragram-
maton in each case of its occurrence. Some nineteen
other Hebrew ftranslations have followed the same

As to the properness of this course, note the fol-
lowing statement by R. B. Girdlestone, Late Principal
of Wrycliffe Hall, Oxford, a statement made before
manusecript evidence came to light showing thag
the Septuagint translation originally contained the

that [Septuagini] ver-
Jehovahl, or had even




